
 

 

Närada-bhakti-sutra 
 
 
 
 
 
 

TEXT 1 
 

AQaaTaae >ai¢&- VYaa:YaaSYaaMa" 
 

athäto bhaktià vyäkhyäsyämaù 
 
Now, therefore, we shall explain this devotion. 
 
 

TEXT 2 
 

Saa TviSMaNa( ParMaPa[eMaæPaa 
 

sä tv asmin parama-prema-rüpä 
 
And it manifests in the form of the highest love for Him. 
 
 

TEXT 3 
 

AMa*TaSvæPaa c 
 

amåta-svarüpä ca 
 
And it is constitutionally nectarine. 
 
[The word amåta has a twofold meaning, nectarine and immortal, both of which 
are applicable here. “Nectarine” is unique to devotion, hence “nectarine”.] 
 
 

TEXT 4 
 

Yaç/Bßa PauMaaNa( iSaÖae >avTYaMa*Taae >aviTa Ta*áae >aviTa 
 

yal labdhvä pumän siddho bhavaty amåto bhavati tåpto bhavati 
 
Upon its attainment, perfection, nectar and satisfaction arise. 

 



 

TEXT 5 
 

YaTPa[aPYa Na ik-iÄÜaH^iTa Na XaaeciTa Na Üeií Na rMaTae NaaeTSaahq >aviTa 
 

yat präpya na kiïcid väïchati na çocati na dveñöi na ramate notsähé bhavati 
 
Having attained it, there is no aspiration, lamentation, hate, rejoice or 
enthusiasm. 
 
[This indicates the absence of mundane aspiration etc.] 
 
 

TEXT 6 
 

YaJjaTva Mataae >aviTa STaBDaae >avTYaaTMaaraMaae >aviTa 
 

yaj jïätvä matto bhavati stabdho bhavaty ätmärämo bhavati 
 
Having understood it, one becomes intoxicated, stunned and self-satisfied. 
 
 

TEXT 7 
 

Saa Na k-aMaYaMaaNaa iNaraeDaæPaTvaTa( 
 

sä na kämayamänä nirodha-rüpatvät 
 
In it, there is no restraint from lust, for its form is renunciation. 
 
[Renunciation and wisdom manifest as by-products of devotion, thus lust is 
absent and there is no separate necessity for its restraint.] 
 
 

TEXT 8 
 

iNaraeDaSTau l/aek-vedVYaaPaarNYaaSa" 
 

nirodhas tu loka-veda-vyäpära-nyäsaù 
 
Indeed there is renunciation from social customs, Vedic injunctions, occupational 
duties and logic. 
  
[Logic refers to approaching the Lord through reasoning. Love is not bound or 
guided by reason; hence logic should be renounced as a means for cultivating 
one’s inner feelings of devotion.] 
 
 



 

TEXT 9 
 

TaiSMaà( ANaNYaTaa TaiÜraeiDazUdaSaqNaTaa c 
 

tasminn ananyatä tad-virodhiñüdäsénatä ca 
 
There is exclusiveness for Him and indifference for that which is opposed. 
 
 

TEXT 10 
 

ANYaaé[Yaa<aa& TYaaGaae_NaNYaTaa 
 

anyäçrayäëäà tyägo ’nanyatä 
 
Exclusiveness is the rejection of other shelters. 
 
 

TEXT 11 
 

l/aek-vedezu TadNaukU-l/acr<a& TaiÜraeiDazUdaSaqNaTaa 
 

loka-vedeñu tad-anuküläcaraëaà tad-virodhiñüdäsénatä 
 
There is indifference for and renunciation of all social customs and Vedic 
injunctions which are not favorable for its execution. 
 
 

TEXT 12 
 

>avTau iNaêYada!yaRdUß| Xaañr+a<aMa( 
 

bhavatu niçcaya-däròhyäd ürdhvaà çästra-rakñaëam 
 
Afterwards, let there be firmness and fixation in following the scripture. 
 
[Afterwards — after engaging in exclusive devotion. Scripture — scriptures 
favorable for the cultivation of devotion.] 
 
 

TEXT 13 
 

ANYaQaa PaaiTaTYaXaªYaa 
 

anyathä pätitya-çaìkayä 
 

Otherwise, there is a possibility of degradation. 



 

TEXT 14 
 

l/aeke-_iPa Taavdev >aaeJaNaaidVYaaPaarSTvaXarqrDaar<aaviDa 
 

loke ’pi tävad eva bhojanädi-vyäpäras tv ä-çaréra-dhäraëävadhi 
 
For as long as one carries this body, indeed for that long social dealings and 
activities beginning with eating exist. 
 
[Hence there is a need to regulate them as explained in the scriptures.] 
 
 

TEXT 15 
 

Taç/+a<aaiNa vaCYaNTae NaaNaaMaTa>aedaTa( 
 

tal-lakñaëäni väcyante nänä-mata-bhedät 
 
Its characteristics are described with various different insights. 
 
 

TEXT 16 
 

PaUJaaidZvNauraGa wiTa PaaraXaYaR" 
 

püjädiñv anuräga iti päräçaryaù 
 
It is worship and such activities with loving affection, says the son of Paräçara. 
 
[Son of Paräçara  — Çréla Vyäsadeva.] 
 
 

TEXT 17 
 

k-QaaidiZviTa GaGaR" 
 

kathädiñv iti gargaù 
 
It is discussions and so on, says Garga. 
 
[It is attachment to discussions of the name, form, qualities, pastimes and so on 
of the Lord and His eternal associates.] 
 
 
 
 
 



 

TEXT 18 
 

AaTMarTYaivraeDaeNaeiTa Xaai<@LYa" 
 

ätma-raty-avirodheneti çäëòilyaù 
 
It is the unobstructed love of the self, says Çäëòilya. 
 
 

TEXT 19 
 

NaardSTau TadiPaRTaai%l/acarTaa TaiÜSMar<ae ParMaVYaaku-l/TaeiTa 
 

näradas tu tad-arpitäkhiläcäratä tad-vismaraëe parama-vyäkulateti 
 
However, Närada says it is the offering of all of one’s activities unto Him and 
feeling perturbed upon not remembering Him. 
 
 

TEXT 20 
 

ASTYaevMaevMa( 
 

asty evam evam 
 
It is like each of these. 
 
 

TEXT 21 
 

YaQaa v]JaGaaeiPak-aNaaMa( 
 

yathä vraja-gopikänäm 
 
As the cowherd damsels of Vraja. 
 
[They are the perfect example of topmost devotion.] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

TEXT 22 
 

Ta}aaiPa Na MaahaTMYajaNaivSMa*TYaPavad" 
 

taträpi na mähätmya-jïäna-vismåty-apavädaù 
 
In their case, even the forgetfulness of the knowledge of mightiness [of Kåñëa] is 
not blameworthy. 
 
[Forgetfulness of the mightiness of Kåñëa arises naturally in proportion with the 
appearance of love and absorption; its forgetfulness is not to be artificially 
cultivated. The forgetfulness of a mundane person with no love for the Lord is 
certainly blameworthy.] 
 
 

TEXT 23 
 

TaiÜhqNa& Jaara<aaiMav 
 

tad-vihénaà järäëäm iva 
 
Devoid of it, they are like paramour lovers. 
 
[Intimate Vraja-rasa could not exist if there was knowledge of Kåñëa’s mightiness. 
This ignorance facilitates the manifestation of the pinnacle of loving pastimes; 
hence it is glorious beyond all wisdom.] 
 
 

TEXT 24 
 

NaaSTYaev TaiSMa&STaTSau%Saui%TvMa( 
 

nästy eva tasmiàs tat-sukha-sukhitvam 
 
Indeed, in that there is nothing but the happiness of pleasing Him. 
 
[Though it may appear for a mundane eye as if the anger, pique and quarrels of 
the Vraja-gopés was selfish or mundane, in reality there is nothing but increase in 
the pleasure of Çré Kåñëa on such occasions.] 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

TEXT 25 
 

Saa Tau k-MaRjaNaYaaeGae>Yaae_PYaiDak-Tara 
 

sä tu karma-jïäna-yogebhyo ’py adhikatarä 
 
It is greater than fruit-bearing work, philosophical speculation and mysticism. 
 
 

TEXT 26 
 

f-l/æPaTvaTa( 
 

phala-rüpatvät 
 
Because it is the form of all fruits. 
 

 
TEXT 27 

 

wRìrSYaaPYai>aMaaiNaÜeizTvaÕENYaiPa[YaTvaÀ 
 

éçvarasyäpy abhimäni-dveñitväd dainya-priyatväc ca 
 

The Lord dislikes the proud and is fond of the humble. 
 
 

TEXT 28 
 

TaSYaa jaNaMaev SaaDaNaiMaTYaeke- 
 

tasyä jïänam eva sädhanam ity eke 
 
Some say that knowledge only is the means of its attainment. 
 
[Its attainment — the attainment of devotion.] 
 
 

TEXT 29 
 

ANYaaeNYaaé[YaTviMaTYaeke- 
 

anyonyäçrayatvam ity eke 
 
Some say they take shelter of each other. 
 
[They take shelter of each other — they nourish each other.] 



 

TEXT 30 
 

SvYa& f-l/æPaeiTa b]øku-Maar" 
 

svayaà phala-rüpeti brahma-kumäraù 
 
The son of Brahmä [Närada] says it is the form of its own fruit. 
 
[This is the correct conclusion. Here’s why:] 
 
 

TEXT 31 
 

raJaGa*h>aaeJaNaaidzu TaQaEv d*íTvaTa( 
 

räja-gåha-bhojanädiñu tathaiva dåñöatvät 
 
It is just like glancing at a royal residence, a meal and so on. 
 
 

TEXT 32 
 

Na TaeNa raJaPairTaaez" +auC^aiNTavaR 
 

na tena räja-paritoñaù kñuc-chäntir vä 
 
By this, the king does not attain satisfaction, nor is hunger pacified. 
 
[Residence and the act of inhabiting, as well as meal and the process of eating, 
are eternally together by their constitution. Similarly love and acts of its 
cultivation are one by their constitution. Devotion is nourished by devotion only, 
not by glancing upon it with eyes of knowledge and renunciation.] 
 
 

TEXT 33 
 

ASMaaTSaEv Ga]aùa MauMau+aui>a" 
 

asmät saiva grähyä mumukñubhiù 
 
Therefore it only should be accepted by those who aspire for freedom from the 
pangs of matter. 
 
[It — bhakti.] 
 
 
 



 

TEXT 34 
 

TaSYaa" SaaDaNaaiNa GaaYaNTYaacaYaaR" 
 

tasyäù sädhanäni gäyanty äcäryäù 
 
The teachers have sung of its method of attainment. 
 
 

TEXT 35 
 

Tatau ivzYaTYaaGaaTSa®TYaaGaaÀ 
 

tat tu viñaya-tyägät saìga-tyägäc ca 
 
That, and sense gratification and mundane association are to be rejected. 
 
[That — the teacher’s positive instructions are to be adopted. Rejection of sense-
gratification and mundane association in itself does not generate devotion, yet 
they aid in its attainment in the capacity of absent obstacles.] 
 
 

TEXT 36 
 

AVYaav*ta>aJaNaaTa( 
 

avyävåtta-bhajanät 
 
By uninterrupted worship. 
 
 

TEXT 37 
 

l/aeke-_iPa >aGavÓu<aé[v<ak-ITaRNaaTa( 
 

loke ’pi bhagavad-guëa-çravaëa-kértanät 
 
Also while in this world, by hearing and chanting of the qualities of the One who 
possesses all excellences. 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

TEXT 38 
 

Mau:YaTaSTau MahTk*-PaYaEv >aGavTk*-Paale/XaaÜa 
 

mukhyatas tu mahat-kåpayaiva bhagavat-kåpä-leçäd vä 
 
But indeed, mainly by the grace of the saints or by a fraction of the grace of the 
Possessor of Exellences. 
 
[Indeed, this is the principle means for attaining devotion.] 
 

 
TEXT 39 

 

MahTSa®STau dul/R>aae_GaMYaae_Maaegaê 
 

mahat-saìgas tu durlabho ’gamyo ’moghaç ca 
 
The association of saints is difficult to obtain, difficult to understand, and 
infallible. 
 
[Infallible — does not fail in generating devotion in the one who associates with 
the saints.] 
 
 

TEXT 40 
 

l/>YaTae_iPa TaTk*-PaYaEv 
 

labhyate ’pi tat-kåpayaiva 
 
Even thus, it can be attained by His grace only. 
 
[It — both devotion and association of saints, for ultimately both are attained by 
His grace only.] 
 
 

TEXT 41 
 

TaiSMa&STaÂNae >aeda>aavaTa( 
 

tasmiàs taj-jane bhedäbhävät 
 
In Him and His people, difference is absent. 
 
[There is oneness of purpose, hence difference is absent.] 
 



 

TEXT 42 
 

Tadev SaaDYaTaa& Tadev SaaDYaTaaMa( 
 

tad eva sädhyatäà tad eva sädhyatäm 
 
Aspire for that only, aspire for that only. 
 
 

TEXT 43 
 

du"Sa®& SavRQaEv TYaaJYa" 
 

duùsaìgaà sarvathaiva tyäjyaù 
 
Renounce bad association in all respects. 
 
 

TEXT 44 
 

k-aMa§-aeDaMaaehSMa*iTa>a]&XabuiÖNaaXaSavRNaaXak-ar<aTvaTa( 
 

käma-krodha-moha-småti-bhraàça-buddhi-näça-sarva-näça-käraëatvät 
 
It is the cause of lust, anger, bewilderment, loss of memory, destruction of 
intelligence, and destruction of everything. 
 
 

TEXT 45 
 

Tari®Taa APaqMae Sa®aTSaMaud]aYaiNTa 
 

taraìgitä apéme saìgät samudräyanti 
 
In waves, indeed this association becomes an ocean. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

TEXT 46 
 

k-STariTa k-STariTa MaaYaa& Ya" Sa®& TyaJaiTa 
Yaae MahaNau>aav& SaevTae iNaMaRMaae >aviTa 

 
kas tarati kas tarati mäyäà yaù saìgaà tyajati 

yo mahänubhävaà sevate nirmamo bhavati 
 
Who is freed, who is freed? One who renounces this association and selflessly 
serves the great authorities becomes freed. 
 
 

TEXT 47 
 

Yaae iviv¢-SQaaNa& SaevTae Yaae l/aek-bNDaMauNMaUl/YaiTa 
iNañEGau<Yaae >aviTa Yaae YaaeGa+aeMa& TYaJaiTa 

 
yo vivikta-sthänaà sevate yo loka-bandham unmülayati 

nistraiguëyo bhavati yo yoga-kñemaà tyajati 
 
The one who thus serves in seclusion uproots his bondage in this world, arises 
above the three modes, and renounces requirements and comfort. 
 
[Seclusion — in seclusion from bad association. Renounces requirements and 
comfort — becomes utterly dependent on the Lord for everything, not aspiring 
for them independently.] 
 
 

TEXT 48 
 

Ya" k-MaRf-l&/ k-MaaRi<a SaNYaSYaiTa TaTaae iNaÜRNÜae >aviTa 
 

yaù karma-phalaà karmäëi sanyasyati tato nirdvandvo bhavati 
 
The one who renounces from activities and the fruits of activities arises beyond 
duality. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

TEXT 49 
 

Yaae vedaNa( AiPa SaNYaSYaiTa ke-vl/MaiviC^àaNauraGa& l/>aTae 
 

yo vedän api sanyasyati kevalam avicchinnänurägaà labhate 
 
The one who renounces even the Vedas obtains pure, undivided attraction. 
 
[The Vedas are filled with descriptions of the majestic opulence of the Lord, 
hence renouncing them is favorable for the aspirant of Vraja-rasa.] 
 
 

TEXT 50 
 

Sa TariTa Sa TariTa l/aek-a&STaarYaiTa 
 

sa tarati sa tarati lokäàs tärayati 
 
He is delivered, he is delivered, and he delivers the world. 

 
 

TEXT 51 
 

AiNavRcNaqYa& Pa[eMaSvæPaMa( 
 

anirvacanéyaà prema-svarüpam 
 
The nature of love is indescribable. 
 
 

TEXT 52 
 

MaUk-aSvadNavTa( 
 

mükäsvädana-vat 
 
Like the mute’s tasting. 
 
[A mute person can never describe the taste he experiences.] 
 
 
 
 
 
 
 
  



 

TEXT 53 
 

Pa[k-aXYaTae KvaiPa Paa}ae 
 

prakäçyate kväpi pätre 
 
Sometimes it is manifest to a fit recipient. 
 
 

TEXT 54 
 

Gau<arihTa& k-aMaNaarihTa& Pa[iTa+a<avDaRMaaNaMa( 
AiviC^à& SaU+MaTarMaNau>avæPaMa( 

 
guëa-rahitaà kämanä-rahitaà pratikñaëa-vardhamänam 

avicchinnaà sükñma-taram anubhava-rüpam 
 
This love manifests as free from material qualities, free from lust, ever-
increasing, uninterrupted and the most subtle of all. 
 
[The spiritual energy consists of sat, cit and änanda, among which the latest is 
the supreme essential ingredient of all divine interactions. Prema is said 
(Caitanya Caritämåta, Ädi-lélä 4.68) to be the essence of änanda or hlädiné-çakti. 
Hence it is the most subtle of all.] 
 
 

TEXT 55 
 

TaTPa[aPYa Tadevavl/aek-YaiTa Tadev Xa*<aaeiTa Tadev >aazYaiTa Tadev icNTaYaiTa 
 

tat präpya tad evävalokayati tad eva çåëoti tad eva bhäñayati tad eva cintayati 
 

Having attained it, one only looks at Him, hears about Him, speaks about Him 
and thinks of Him. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

TEXT 56 
 

GaaE<aq i}aDaa Gau<a>aedadaTaaRid>aedaÜa 
 

gauëé tridhä guëa-bhedäd ärtädi-bhedäd vä 
 
Mixed devotion is differentiated according to the three modes of nature or the 
categories beginning with those who suffer. 
 
[Three modes of nature — tamas, rajas and sattva. Categories beginning with 
those who suffer, as in Bhagavad-gétä 7.16: the one who suffers, the one who is 
desirous of wealth, the inquisitive and the man of wisdom.] 
 
 

TEXT 57 
 

otarSMaadutarSMaaTPaUvRPaUvaeR é[eYaaYa >aviTa 
 

uttarasmäd uttarasmät pürva-pürvo çreyäya bhavati 
 
Each latter is better than the earlier. 
 
 

TEXT 58 
 

ANYaSMaaTSaaEl/>Ya& >a¢-aE 
 

anyasmät saulabhyaà bhaktau 
 
Success in bhakti is more easily attained than in others. 
 
[In others — other paths like karma, jïäna and yoga.] 
 
 

TEXT 59 
 

Pa[Maa<aaNTarSYaaNaPae+aTvaTSvYa& Pa[Maa<aTvaTa( 
 

pramäëäntarasyänapekñatvät svayaà pramäëatvät 
 
For it does not depend on another proof, it is the proof in itself. 
 
[A direct quote from a scripture is better evidence than a rephrased statement of 
the same, since scripture is the evidence in itself. In the same way, bhakti is the 
most successful of all paths, being the root of all success, potent enough to bind  
the giver of liberation, Mukunda Himself.] 
 



 

TEXT 60 
 

XaaiNTaæPaaTParMaaNaNdæPaaÀ 
 

çänti-rüpät paramänanda-rüpäc ca 
 
It is the form of peace and greatest happiness. 
 
 

TEXT 61 
 

l/aek-haNaaE icNTaa Na k-aYaaR iNaveidTaaTMal/aek-vedTvaTa( 
 

loka-hänau cintä na käryä niveditätma-loka-vedatvät 
 
Having submitted one’s social and Vedic duties, one should not contemplate on 
loss in this world. 
 
[Having submitted — submitted them in the service of the Lord, who has taken 
responsibility for the devotee.] 
 
  

TEXT 62 
 

Na TaiTSaÖaE l/aek-VYaavharae heYa" ik-NTau  
f-l/TYaaGaSTaTSaaDaNa& c k-aYaRMaev 

 
na tatsiddhau loka-vyävahäro heyaù kintu 
phala-tyägas tat-sädhanaà ca käryam eva 

 
Upon attaining perfection in it, instead of abandoning one’s social dealings, one 
should renounce their fruits, and indeed act so in the process of attainment. 
 
[If this is true for the perfected, it is certainly true for those in the process of 
perfection.] 
 
 

TEXT 63 
 

ñqDaNaNaaiSTak-cir}a& Na é[v<aqYaMa( 
 

stré-dhana-nästika-caritraà na çravaëéyam 
 
Narrations of women, wealth and atheists should not be heard. 
  
 



 

TEXT 64 
 

Ai>aMaaNadM>aaidk&- TYaaJYaMa( 
 

abhimäna-dambhädikaà tyäjyam 
 
Pride, hypocrisy and so on are to be renounced. 
 
 

TEXT 65 
 

TadiPaRTaai%l/acar" SaNa( k-aMa§-aeDaai>aMaaNaaidk&- TaiSMaà( Wv k-r<aqYaMa( 
 

tad arpitäkhiläcäraù san käma-krodhäbhimänädikaà tasminn eva karaëéyam 
 
Offering all activities unto Him, one should experience lust, anger, pride and so 
on only in relation to Him. 
 
 

TEXT 66 
 

i}aæPa>a®PaUvRk&- iNaTYadaSYaiNaTYak-aNTaa>aJaNaaTMak&- 
Pa[eMa k-aYa| Pa[eMaEv k-aYaRMa( 

 
tri-rüpa-bhaìga-pürvakaà nitya-däsya-nitya-käntä-bhajanätmakaà 

prema käryaà premaiva käryam 
 
Breaking through the coverings of the three forms, one should engage one’s self 
in worship in the everlasting moods of servant or beloved, and act in love only, in 
love only. 
 
[Three forms — the various forms of the three modes of nature.] 
 
 

TEXT 67 
 

>a¢-a Wk-aiNTaNaae Mau:Yaa" 
 

bhaktä ekäntino mukhyäù 
 
Among the devoted, the exclusive ones are primary. 
 
 
 
 
 
 



 

TEXT 68 
 

k-<#=avraeDaraeMaaé[ui>a" ParSPar&  
l/PaMaaNaa" PaavYaiNTa ku-l/aiNa Pa*iQavq& c 

 
kaëöhävarodha-romäçrubhiù parasparaà 
lapamänäù pävayanti kuläni påthivéà ca 

 
Their throats choking, their hair standing on end, with tears, they converse 
among themselves and purify the dynasties on earth. 
 
 

TEXT 69 
 

TaqQasku-vRiNTa TaqQaaRiNa Sauk-Masku-vRiNTa k-MaaRi<a SaC^añqku-vRiNTa Xaañai<a 
 

térthé-kurvanti térthäni su-karmé-kurvanti karmäëi sac-chästré-kurvanti çästräëi 
 
They make holy places holy, works auspicious, and scriptures into real scriptures. 
 
[They make scriptures into real scriptures by explaining the purport of the 
scriptures for others. The scriptures in themselves are perfect and real.] 
 
 

TEXT 70 
 

TaNMaYaa" 
 

tan-mayäù 
 
Filled with Him. 
 
[The devotees are absorbed in Him in all respects.] 
 
 

TEXT 71 
 

MaaedNTae iPaTarae Na*TYaiNTa devTaa" SaNaaQaa ceYa& >aU>aRviTa 
 

modante pitaro nåtyanti devatäù sa-näthä ceyaà bhür bhavati 
 
The forefathers rejoice, the gods dance, and the earth has good masters. 
 
 
 
 
 



 

TEXT 72 
 

NaaiSTa Taezu JaaiTaivÛaæPaku-l/DaNai§-Yaaid>aed" 
 

nästi teñu jäti-vidyä-rüpa-kula-dhana-kriyädi-bhedaù 
 
In them, there are no distinctions of caste, education, shape, dynasty, wealth, 
occupation and so on. 
 
 

TEXT 73 
 

YaTaSTadqYaa" 
 

yatas tadéyäù 
 
They are His. 
 
 

TEXT 74 
 

vadae Naavl/MBYa" 
 

vädo nävalambyaù 
 
One should not be dependent on arguments. 
 
 

TEXT 75 
 

bahuLYaavk-aXaTvadiNaYaTaTvaÀ 
 

bähulyävakäçatväd aniyatatväc ca 
 
For they have infinite courses and they are not conclusive. 
 
 

TEXT 76 
 

>ai¢-Xaañai<a MaNaNaqYaaiNa TaØaeDak-k-MaaRi<a k-r<aqYaaiNa 
 

bhakti-çästräëi mananéyäni tad-bodhaka-karmäëi karaëéyäni 
 
One should reflect on devotional scriptures and engage in acts described therein. 
 
 
 



 

TEXT 77 
 

Sau%du"%eC^al/a>aaidTYa¢e- k-ale/ 
Pa[Taq+aMaa<ae +a<aaDaRMaiPa VYaQa| Na NaeYaMa( 

 
sukha-duùkhecchä-läbhädi-tyakte kale 

pratékñamäëe kñaëärdham api vyarthaà na neyam 
 

Awaiting the time when all mundane happiness, distress hankering and so on is 
rejected, one should not spend even a fraction of a moment in vain. 
 
[One should not think that he will only engage his full time in acts of devotion 
upon attaining freedom from mundane bondage; maintaining such a mentality, 
that day may never dawn upon him.] 
 
 

TEXT 78 
 

Aih&SaaSaTYaXaaEcdYaaiSTaKYaaidcair}Yaai<a PairPaal/NaqYaaiNa 
 

ahiàsä-satya-çauca-dayästikyädi-cäritryäëi paripälanéyäni 
 
One should cultivate the qualities of nonviolence, truthfulness, purity, 
compassion and faith. 
 
 

TEXT 79 
 

SavRda SavR>aaveNa iNaiêNTaE>aRGavaNa( Wv >aJaNaqYa" 
 

sarvadä sarva-bhävena niçcintair bhagavän eva bhajanéyaù 
 
The unconcerned ones should always, with all feeling, only worship the Possessor 
of Excellences. 
 
 

TEXT 80 
 

Sa k-ITYaRMaaNa" Xaqga]Maevaiv>aRvTYaNau>aavYaiTa >a¢-aNa( 
 

sa kértyamänaù çéghram evävirbhavaty anubhävayati bhaktän 
 
Being glorified, indeed He swiftly appears to His devotees and gives them 
realization. 
 
[Realization — a direct vision of Himself.] 
 



 

TEXT 81 
 

i}aSaTYaSYa >ai¢-rev GarqYaSaq >ai¢-rev GarqYaSaq 
 

tri-satyasya bhaktir eva garéyasé bhaktir eva garéyasé 
 
For the one who is truthful in three ways, devotion is dearest, devotion is dearest 
to him. 
 
[Truthful in three ways — with body, mind and words. His activities, thoughts and 
speech are coherent with each other.] 
 
 

TEXT 82 
 

Gau<aMaahaTMYaaSai¢-æPaaSai¢-PaUJaaSai¢-SMar<aaSai¢-daSYaaSai¢-Sa:YaaSai¢-
vaTSaLYaaSai¢-k-aNTaaSa¢-yaTMaiNavedNaaSai¢-TaNMaYaaSai¢-ParMaivrhaSai¢- 

æPak-DaaPYaek-adXaDaa >aviTa 
 
guëa-mähätmyäsakti-rüpäsakti-püjäsakti-smaraëäsakti-däsyäsakti-sakhyäsakti-

vätsalyäsakti-käntäsakty-ätma-nivedanäsakti-tan-mayäsakti-parama-virahäsakti-
rüpakadhäpy ekädaçadhä bhavati 

 
Although attachment is one-fold, it becomes of eleven forms; attachment to 
greatness of qualities, attachment to form, attachment to worship, attachment to 
remembrance, attachment to service, attachment to fraternity, attachment to 
paternity, attachment to consorthood, attachment to self-surrender, attachment 
to being full of Him, and the greatest attachment of separation. 
 
[Each of these eleven items is successively higher than the preceding one. 
Greatness of qualities refers to qualities of majesty; hence absorption in the 
Lord’s personal form is superior due to a lack of feelings of majesty. Worship 
surpasses attachment to form due to its active nature. Remembrance is more 
intense in absorption than worship, hence its superiority. Feelings of a particular 
relationship span from servanthood to consorthood, culminating in the different 
aspects of consorthood. Self-surrender refers to the gopi’s surrender of their 
bodies in the service of the Lord, being full of Him refers to their being always 
absorbed in thoughts of Him. The feelings of separation are the most intense of 
all; therefore they are given as the supreme.] 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

TEXT 83 
 

wTYaev& vdiNTa JaNaJaLPaiNa>aRYaa Wk-MaTaa" 
ku-MaarVYaaSaXauk-Xaai<@LYaGaGaRivZ<au 
Xai<@LYaXaezaeÖvaåi<abil/hNaUMad( 

 iv>aqz<aadYaae >a¢-yacaYaaR" 
 

ity evaà vadanti jana-jalpa-nirbhayä eka-matäù 
kumära-vyäsa-çuka-çäëòilya-garga-viñëu- 
çaëòilya-çeñoddhaväruëi-bali-hanümad- 

vibhéñaëädayo bhakty-äcäryäù 
 
Thus the teachers of devotion — the Kumäras, Vyäsa, Çukadeva, Çäëòilya, Garga, 
Viñëu, Çäëòilya, Çeña, Uddhava, Aruëi, Bali, Hanumän, Vibhéñaëa and so on — 
have presented the same opinion, without fear for the words of common men. 
 
 

TEXT 84 
 

Ya wd& NaardPa[ae¢&- iXavaNauXaaSaNa& ivìiSaiTa é[ÖTae Sa 
>ai¢-MaaNa( >aviTa Sa Pa[eï& l/>aTae Sa Pa[eï& l/>aTa wiTa 

 
ya idaà närada-proktaà çivänuçäsanaà viçvasiti çraddhate sa 
bhaktimän bhavati sa preñöhaà labhate sa preñöhaà labhata iti 

 
One who has confidence and faith in these auspicious instructions of Närada will 
attain devotion, and he will attain his dear one, thus he will attain his dear one. 
 
 
 
 

Thus ends the Närada-bhakti-sutra. 


